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      Úvod
    

    Proč se učit anglicky? Protože jinak jste v dnešním globalizovaném světě mrtví!

    Proč se učit anglicky s vtipy? Protože vtip je krátký, jednoduchý a má pointu: snadno si jej zapamatujete, a tudíž si zapamatujete nejen obdobnou situaci, ale i slova, která v ní lze použít.

    Nad vtipem se i dobře pobavíte – a pokud ne, pak buď nemáte pro takový humor smysl, anebo jste úplně nepochopili anglický text. V tom případě Vám tato knížka určitě pomůže.

    Takže co v ní najdete? Pokud jste knihou již listovali, zjistili jste, že text – anekdoty – je vlastně rozdělen na dvě poloviny. První část je koncipována jako zrcadlový překlad: nejdřív anglická anekdota, za níž hned následuje její překlad do češtiny. Rád bych upozornil, že nejde o doslovný překlad. Ten by mohl leckdy působit těžkopádně, mou snahou však bylo přeložit vtip tak, aby vyzněl dobře i česky.

    V textech druhé, pouze anglické části, najdete některá slova vytištěná tučně. Jejich překlad je uveden v anglicko-českém slovníčku na konci knihy. Snažil jsem se, aby nepřekládaná slovíčka odpovídala přibližně úrovni intermediate (středně pokročilý), zvýrazněná slova tuto úroveň překračují.

    Česko-anglickou část berte pouze jako „zahřívací“, myslím si totiž, že jednojazyčný text vybavený odpovídajícím slovníčkem je mnohem efektivnější, čtenář si novou slovní zásobu osvojuje přímo, bez zprostředkování leckdy problematického překladu; anglickou anekdotu někdy opravdu nelze přeložit, aniž by se pointa nevytratila.

    Existuje i další důvod, proč anekdoty nepřekládat. Říká se, že anekdoty jsou jenom dvojí: slušné a dobré. Nelze se proto vyhnout textům s explicitním výrazivem, jenže – jak takové vtipy přeložit? Čeština i angličtina v takových situacích používají úplně odlišné obraty, což by bylo v překladech zavádějící. Jak říkával Jan Werich – tam kde Češi vyměšují, Anglosasové mužní.

    Na konci knihy je seznam nepravidelných sloves, která se objevují v anglické části.

     

    Závěrem bych rád jmenoval alespoň jednu publikaci, k níž jsem se často uchyloval o radu. Jedná se o Anglicko-český slovník sexu od J. Vedrala, Praha 2007.

     

    Příjemnou zábavu

     

    Jindřich Vobořil

  
   ANGLICKO- Č ESKÁ Č ÁST

    ALIENS     –      MIMOZEMŠ Ť ANÉ

Two aliens, Zathar and Caad, landed in the Arizona desert near an abandoned gas station.

They approached the gas pump and Zathar said to it: “Greetings, Earthling. We come in peace. Take us to your leader.”

The gas pump, of course, did not respond.

Zathar repeated the greeting and there was still no response.

Annoyed by what he perceived as the gas pump’s haughty attitude, Zathar drew his ray gun and said impatiently: “Greetings, Earthling, we come in peace. Why do you dare ignore us this way? Take us to your leader now, or I will be forced to fire upon you.”

Caad began to warn his comrade: “No, you must not anger him...,” but before he could finish his warning Zathar fired upon the gas pump.

There was a huge explosion that blew both of them 200 meters into the desert where they landed in a heap.

When they finally regained consciousness (aliens have tough skin) Zathar turned to Caad and said: “What a ferocious creature! It nearly killed us!! How did you determine it to be so dangerous?”

Caad answered: “If there is one thing I have learned in my travels throughout the galaxy, it is that if a guy has a penis he can wrap around himself twice and then stick in his own ear, don’t mess with him.”

 

Dva mimozemš ť ané, Zathar a Caad, p ř istáli v arizonské poušti u opušt ě né benzínové stanice.

P ř išli k tankovacímu stojanu a Zathar na n ě j promluvil: „Zdravím, pozemš ť ane, p ř icházíme v míru. Dove ď nás ke svému v ů dci.“

Benzínový stojan samoz ř ejm ě nereagoval.

Zathar zopakoval svou zdravici – stále žádná odpov ěď . Zathar, rozzlobený domn ě lou nadutostí stojanu, vytasil paprskomet a netrp ě liv ě vyšt ě kl: „Zdravím, pozemš ť ane, p ř icházíme v míru. Jak se opovažuješ nás takhle ignorovat? Okamžit ě nás dove ď ke svému v ů dci, nebo na tebe budu nucen vyst ř elit.“

Caad se ho snažil varovat: „Ne, nesmíš ho naštvat...,“ ale než sta č il do ř íct, Zathar na benzínový stojan vypálil.

Ohromný výbuch je odmrštil 200 metr ů daleko do poušt ě , kde p ř istáli na jedné hromad ě .

Když se probrali z bezv ě domí (mimozemš ť ané mají tuhou k ů ži), Zathar se obrátil ke Caadovi: „To je ale p ě kný divoch, skoro nás zabil! A jak jsi v ě d ě l, že je tak nebezpe č ný?“

Caad odv ě til: „Jestli jsem se b ě hem svých galaktických cest n ěč emu nau č il, tak tomu, že když jeden narazí na chlápka, co má tak dlouhý penis, že si ho m ů že kolem sebe dvakrát obto č it a ješt ě si ho zasunout do ucha, tak se do n ě j nemá navážet.“

 

    ANIMALS     –      ZVÍ Ř ATA

A country preacher decided to skip services one Sunday and headed to the hills to do some bear hunting. As he rounded the corner on a perilous twist in the trail, he collided with a bear, sending him and his rifle tumbling down the mountainside. His rifle went one way, and he went the other, landing on a rock and breaking both legs.

That was the good news.

The bad news was the ferocious bear was charging at him, and he couldn’t move.

“Oh, Lord,” the preacher prayed, “I’m so sorry for skipping services today to come out here and hunt. Please forgive me and grant me just one wish: Please, make a Christian out of that bear that’s coming at me. Please, Lord!”

That very instant the bear skidded to a halt, fell to its knees, clasped its paws together and began to pray aloud at the preacher’s feet: “Dear God, bless this food I am about to receive...”

 

Venkovský kazatel se jednou rozhodl zrušit ned ě lní bohoslužbu a místo toho zamí ř il do kopc ů lovit medv ě dy. Když se vyno ř il zpoza ostrého zákrutu na úzké, nebezpe č né stezce, doslova vrazil do medv ě da, a ten ho smetl p ř es okraj. Puška odlétla na jednu stranu, on sám na druhou a už se kutálel z prudkého svahu. Dopadl na velký kámen a zlomil si ob ě nohy.

To byla ta dobrá zpráva.

Ta špatná byla to, že se na n ě j ř ítil rozzu ř ený, krvela č ný medv ě d, a on se nemohl pohnout.

„Pane bože,“ za č al se kazatel modlit, „je mi strašn ě líto, že jsem se dneska vykašlal na bohoslužbu a místo ní si vyšel na lov. Prosím, odpus ť mi a vyslyš mou prosbu – prosím, dej, a ť se z támhle toho medv ě da stane dobrý k ř es ť an. Prosím, Pane!“

V tu chvíli medv ě d smykem zastavil, padl na kolena, sepjal tlapy a za č al se u kazatelových nohou hlasit ě modlit: „Dobrý bože, požehnej tento pokrm, který hodlám p ř ijmout...“

 

A lady goes to her priest one day and says: “Father, I have a problem. I have two female parrots, but they only know how to say one thing.”

“What do they say?” the priest inquired.

“They say: ‘Hi, we’re hookers! Do you want to have some fun?’” “That’s obscene!” the priest exclaimed and then he thought for a moment.

“You know,” he said, „I may have a solution to your problem. I have two male talking parrots, which I have taught to pray and read the Bible. Bring your two parrots over to my house, and we’ll put them in the cage with Frank and Jacob. My parrots can teach your parrots to pray and worship, and your parrots are sure to stop saying that horrible thing – in no time at all.”

“Thank you,” the woman responded, “this may very well be the solution to my problem.”

The next day, she brought her female parrots to the priest’s house. As he ushered her in, she saw that his two male parrots were inside their cage, holding rosary beads and praying. Impressed, she walked over and placed her parrots in with them. After a few minutes, the female parrots cried out in unison: “Hi, we’re hookers! Do you want to have some fun?”

There was stunned silence.

Shocked, one male parrot looked over at the other male parrot and exclaimed: “Put the beads away, Frank. Our prayers have been answered.”

 

P ř ijde dáma ke svému pastorovi: „Ot č e, mám potíž. Mám totiž dva papoušky – sami č ky, ale um ě jí ř íkat pouze jednu, jedinou v ě c.“

„A co ř íkají?“ cht ě l v ě d ě t kn ě z.

„Po ř ád jenom opakují: ‚ Nazdar, jsme d ě vky. Nechcete si s námi zašpásovat?‘“

„No to je ale oplzlost!“ vyk ř ikl pastor a pak se na chvíli zamyslel.

„Víte, možná vím, jak celou tu nep ř íjemnou v ě c vy ř ešit,“ prohlásil nakonec. Mám doma dva mluvící papoušky, které jsem nau č il modlit se a  č íst v Bibli. P ř ineste ke mn ě ty dv ě necudy, dáme je k Frankovi a Jacobovi do klece. Oni už je nau č í modlitbám a zbožnosti, takže ty vaše dv ě p ř estanou opakovat tak hrozné v ě ci, než byste ř ekla švec.“

„D ě kuji, to by mohlo skute č n ě pomoct,“ p ř itakala dáma.

Následujícího dne p ř inesla své sami č ky ke kn ě zi. Spat ř ila u n ě j dva papoušky, jak ve své kleci drží r ů ženec a modlí se. To na ni ud ě lalo ohromný dojem, takže k nim bez zaváhání p ř idala své sami č ky. Uplynulo jen n ě kolik minut; pak ob ě jednohlasn ě vyk ř ikly: „Nazdar, jsme d ě vky. Nechcete si s námi zašpásovat?“

Rozhostilo se ohromené ticho.

Jeden z papoušk ů v šoku pohlédl na druhého a vyk ř ikl: „Odlož r ů ženec, Franku. Naše modlitby byly vyslyšeny.“

 

Two campers were hiking in the forest when all of a sudden a bear jumps out of a bush and starts chasing them.

Both campers start running for their lives when one of them stops and starts to put on his running shoes.

His partner says: “What are you doing? You can’t outrun a bear!”

His friend replies: „I don’t have to outrun the bear, I only have to outrun you!”

 

Dva trampové šli lesem, když tu náhle z k ř oví vyrazil medv ě d a hnal se za nimi.

Oba trampové vzali nohy na ramena a b ě želi doslova o život, když tu se jeden zastavil a za č al si obouvat tenisky.

„Co to d ě láš?“ vyk ř ikl druhý, „p ř ece nedokážeš p ř edb ě hnout medv ě da!“

První opá č il: „Nemusím být rychlejší než medv ě d, sta č í, když budu b ě žet rychleji než ty!“

 

A tom cat and a tabby cat were courting on a back fence at night. The tom leaned over to the tabby with pent up passion and purred:

“I’ll die for you...”

The tabby gazed at him from under lowered eye lids and asked:

“How many times?”

 

Kocourek s ko č i č kou se v noci na plot ě v ě novali milostným hrátkám, když tu se kocourek naklonil ke ko č i č ce a roztoužen ě zap ř edl:

„Já pro tebe i um ř u...“

Ko č i č ka se na n ě j zpod p ř iv ř ených ví č ek slastn ě zahled ě la a zavrn ě la:

„Kolikrát?“

 

A certain zoo had acquired a very rare species of gorilla. Within a few weeks, the female gorilla became very ornery, and difficult to handle.

Upon examination, the zoo veterinarian determined the problem. The gorilla was in heat. To make matters worse, there was no male gorilla species available.

While reflecting on their problem, the zoo administrators noticed Mike, an employee responsible for cleaning the animals’ cages. Mike, it was rumoured, possessed ample ability to satisfy any female, but he wasn’t very bright.

So, the zoo administrators thought they might have a solution.

Mike was approached with a proposition: would he be willing to have sex with the gorilla for five hundred bucks? Mike showed some interest, but said he would have to think the matter over carefully.

The following day, Mike announced that he would accept their offer, but only under three conditions. “Firstly,” he said, „I don’t want to have to kiss her. Secondly, I want nothing to do with any offspring that may result from this union.”

The zoo administration quickly agreed to these conditions, so they asked what his third condition was.

“Well,” said Mike, “you’ve gotta give me another week to come up with the five hundred bucks.”

 

Jistá ZOO získala mi mo ř ádn ě vzácný druh gorily. Ta se však za n ě kolik týdn ů za č ala chovat velice svárliv ě a bylo tém ěř nemožné ji zvládnout.

Veteriná ř ZOO ji prohlédl a odhalil, v  č em tkví problém. Gorila byla v  ř íji. A aby to bylo ješt ě horší – žádný samec stejného druhu nebyl k dispozici.

Když vedení zahrady zvažovalo, jak tu potíž vy ř ešit, povšimlo si Mikea, z ř ízence odpov ě dného za č išt ě ní zví ř ecích klecí. Ř íkalo se, že dokáže uspokojit každý ženský prot ě jšek, nebyl však nijak zvláš ť bystrý.

A tak vedení ZOO doufalo, že nalezlo ř ešení.

Mike dostal návrh: byl by ochoten za p ě t set dolar ů mít s gorilou pohlavní styk? Mike projevil jistý zájem, ale ř ekl, že si musí všechno nechat po ř ádn ě projít hlavou.

P ř íštího dne prohlásil, že jejich návrh p ř ijímá, ale se t ř emi podmínkami: „Za prvý,“ ř ekl, „nebudu se s ní muset líbat. Za druhý nechci mít nic spole č nýho s potomkama, kdyby z toho n ě jaký vznikli.“

Vedení zahrady rychle souhlasilo a cht ě lo v ě d ě t, jaká je jeho t ř etí podmínka.

„No,“ ř ekl Mike, „musíte mi ješt ě jeden tejden po č kat, než t ě ch p ě t stovák ů schrastím.“

 

    BLONDES     –     BLONDÝNKY

Q: What does a blonde say when you ask her if her blinker is on?

A: It’s on... it’s off... it’s on... it’s off... it’s on... it’s off...

 

Co ř ekne blondýnka, když se jí zeptáte, jestli jí funguje blinkr?

„Funguje... nefunguje... funguje... nefunguje... funguje... nefunguje...“

 

There were two blondes going to California for the summer. They were flying about two hours when the pilot gets on the intercom and says: “We have just lost an engine but it is all right, we have three more. But it will take us an hour longer.”

A half hour later he gets on the intercom again and says: “We have just lost another engine but its all right, we still have two more. Unfortunately, it will take us another half hour though.”

One of the blondes says: “If we lose the two last engines we will be up here all day.”

 

Dv ě blondýnky let ě ly na léto do Kalifornie. Po dvou hodinách se z palubních reproduktor ů ozve pilot: „Letadlu se práv ě porouchal jeden motor, ale vše je v po ř ádku, máme ješt ě další t ř i, pouze p ř ílet se posouvá o jednu hodinu.“

Uplyne p ů l hodiny a z reproduktor ů se op ě t ozve hlas pilota: „Zrovna se porouchal druhý motor, ale vše je v po ř ádku, máme ješt ě dva, jenom let se prodlouží o další p ů l hodinu.“

Vtom se ozve jedna blondýnka: „Jestli se porouchají i ty dva poslední, tak tady naho ř e z ů staneme tr č et snad celý den.“

 

Three women are sitting in a doctor’s office waiting for their pregnancy test results.

The Brunette says: “If I’m pregnant it will be a girl because I was on the bottom.”

The red head replies: “If I’m pregnant I will have a boy because I was on top.”

The Blonde stops, thinks a minute and says: “Then I’m gonna have puppies!”

 

V  č ekárn ě u léka ř e sedí t ř i ženy a  č ekají na výsledky t ě hotenského testu.

Brunetka povídá: „Jestli jsem t ě hotná, tak to ur č it ě bude holka, protože jsem byla vespod.“

Zrzka se ozve: „Jestli budu já t ě hotná, tak budu mít ur č it ě kluka, protože jsem p ř i tom byla naho ř e.“

Blondýnka se zarazí, zamyslí se a  ř íká: „Tak to já budu mít asi št ěň átka!“

 

A blonde, a brunette and a redhead woman decided to compete in the Breast Stroke Division of the English Channel swim competition. The brunette came in first, the redhead second.

The blonde finally reached the shore completely exhausted.

After being revived with blankets and a drink she remarked: „I don’t want to complain, but I’m pretty sure those other two girls used their arms.”

 

Blondýnka, brunetka a zrzka se p ř ihlásily do závodu o p ř eplavání Lamanšského pr ů livu stylem prsa. Vyhrála brunetka, zrzka byla druhá.

Nakonec ke b ř ehu dorazila i blondýnka, úpln ě vy č erpaná.

Když jí zabalili do deky a dali jí napít, což ji op ě t p ř ivedlo k sob ě , poznamenala: „Nechci si st ě žovat, ale jsem si naprosto jistá, že ty dv ě holky používaly i ruce.“

 

A blonde and a lawyer are seated next to each other on a flight from Los Angeles to New York.

The lawyer asks if she would like to play a fun game?

The blonde, tired, just wants to take a nap, politely declines and rolls over to the window to catch a few winks.

The lawyer persists and explains that the game is easy and a lot of fun. He explains: „I ask you a question, and if you don’t know the answer, you pay me $5.00, and vice versa.”

Again, she declines and tries to get some sleep.

The lawyer, now agitated, says: “Okay, if you don’t know the answer you pay me $5, and if I don’t know the answer, I will pay you $500.”

This catches the blonde’s attention and, figuring there will be no end to this torment unless she plays, she agrees to the game.

The lawyer asks the first question: “What’s the distance from the Earth to the Moon?”

The blonde doesn’t say a word, reaches into her purse, pulls out a $5 bill and hands it to the lawyer.

“Okay,” says the lawyer, “your turn.”

She asks the lawyer: “What goes up a hill with three legs and comes down with four legs?”

The lawyer, puzzled, takes out his laptop computer and searches all his references – no answer. He taps into the air phone with his modem and searches the net and the Library of Congress – no answer. Frustrated, he sends e-mails to all his friends and co-workers – to no avail.

After an hour, he wakes the blonde, and hands her $500.

The blonde says: “Thank you,” and turns back to get some more sleep.

The lawyer, who is more than a little miffed, wakes the blonde and asks: “Well, what’s the answer?”

Without a word, the blonde reaches into her purse and hands the lawyer $5.

 

Blondýnka a právník s edí vedle sebe v letadle z Los Angeles do New Yorku.

Právník se jí zeptal, jestli by si necht ě la zahrát prima hru.

Unavená blondýnka, která si cht ě la b ě hem cesty zd ř ímnout, zdvo ř ile odmítla a schoulila se k okénku.

Právník však po ř ád otravuje s tím, že hra je fakt snadná a hodn ě zábavná. Vysv ě tluje: „Dám vám hádanku, a když neuhodnete, dáte mi 5 dolar ů – a naopak.“

Blondýnka znovu odmítla a pokoušela se usnout.

To právníka vyvedlo z míry, takže jí nabídl: „OK, když nebudete v ě d ě t odpov ěď , zaplatíte 5 dolar ů , a když jí nebudu v ě d ě t já, dám vám 500 dolar ů .“

To blondýnku zaujalo – je jí jasné, že by toho otravování stejn ě nebyl konec, dokud by nesouhlasila – a p ř ikývne.

Právník položí otázku: „Jaká je vzdálenost Zem ě od M ě síce?“

Blondýnka beze slova sáhne do pen ě ženky a podá mu 5 dolar ů .

„OK,“ právník na to, „te ď jste na ř ad ě vy.“

„Co to je,“ zeptá se blondýnka, „do kopce to chodí po t ř ech a z kopce po č ty ř ech?“

Zmatený právník vyndá notebook a prozkoumá všechny své odkazy – nic. P ř ipojí se p ř es mobil k internetu a brouzdá po síti i v Kongresové knihov ě . Nic. V zoufalství rozešle maily všem svým p ř átel ů m i spolupracovník ů m – marn ě .

Po hodin ě usilovné snahy probudí blondýnku a podá jí 500 dolar ů .

„Díky,“ ř ekne blondýnka a znovu se zabere do spánku.

Právník, který je víc než namíchnutý, ji však znovu probudil: „No, tak co to tedy je?“

Blondýnka op ě t beze slova sáhne do pen ě ženky a podá právníkovi 5 dolar ů .

 

A blonde walks into a bank in New York City and asks for the loan officer. She says she’s going to Europe on business for two weeks and needs to borrow $5,000.

The bank officer says the bank will need some kind of security for the loan, so the blonde hands over the keys to a new Rolls Royce. The car is parked on the street in front of the bank, she has the title and everything checks out. The bank agrees to accept the car as collateral for the loan.

The bank’s president and its officers all enjoy a good laugh at the blonde for using a $250,000 Rolls as collateral against a $5,000 loan. An employee of the bank then proceeds to drive the Rolls into the bank’s underground garage and parks it there.

Two weeks later, the blonde returns, repays the $5,000 and the interest, which comes to $15.41.

The loan officer says: “Miss, we are very happy to have had your business, and this transaction has worked out very nicely, but we are a little puzzled. While you were away, we checked you out and found that you are a multimillionaire. What puzzles us is, why would you bother to borrow $5,000?”

The blond replies: “Where else in New York City can I park my car for two weeks for only $15.41 and expect it to be there when I return?”

 

Blondýnka vejde do newyorské banky a vyžádá si manažera rozhodujícího o p ř id ě lení p ů j č ek. Ř ekne, že pracovn ě odlétá na dva týdny do Evropy a pot ř ebuje si vyp ů j č it 5000 dolar ů .

Manažer ji informuje, že v tom p ř ípad ě bude banka pot ř ebovat n ě jakou záruku; blondýnka mu podá klí č ky od svého rolls-royce. Auto stojí na ulici p ř ed bankou, dáma prokáže, že jí pat ř í – vše je v po ř ádku, takže banka p ř ijme auto jako záruku za p ů j č ku.

Prezident i ú ř edníci banky se výborn ě baví na ú č et blondýnky, která jako ru č ení p ů j č ky 5000 dolar ů použila auto v hodnot ě 250 000 dolar ů . Jeden ze zam ě stnanc ů pak auto odveze do podzemního parkovišt ě banky.

Za dva týdny se blondýnka vrátí, vrátí 5000 vyp ů j č ených dolar ů a 15,41 dolar ů úroku.

Ú ř edník odpov ě dný za p ů j č ky povídá: „Sle č no, nesmírn ě si vážíme, že vám naše banka mohla posloužit a že tato transakce prob ě hla bez problém ů , ale musím p ř iznat, že jedné v ě ci trochu nerozumíme. Zatímco jste byla na cestách, prov ěř ili jsme vás a zjistili, že jste multimilioná ř ka. Je nám proto trochu záhadou, pro č jste se obt ě žovala p ů j č it si 5000 dolar ů ?“

Blondýnka se usm ě je: „A kde jinde v New Yorku bych mohla mít dva týdny zaparkované auto jen za 15,41 a ješt ě p ř edpokládat, že až se vrátím, tak tam taky bude?“

 

A brunette is trying to get across a river and suddenly she spots a blonde on the other side. She yells over to the blonde: “Hey, excuse me! How do I get over to the other side?”

After a quick survey of the river, the blonde calls back: “You ARE on the other side!”

 

Brunetka se snaží dostat se p ř es ř eku, když v tom náhle na druhém b ř ehu spat ř í blondýnku. „Hej, promi ň te! M ů žete mi ř íct, jak se dostanu na druhou stranu?“

Blondýnka chvíli ř eku zkoumav ě pozoruje a pak zahaleká: „Ale vždy ť vy JSTE na druhé stran ě !“

 

A blonde was driving down the motorway when her cell phone rang.

It was her husband, urgently warning her: “Honey, I just heard on the news that there’s a car going the wrong way on the M25. Please be careful!”

“It’s not just one car!” screamed the blonde. “There’s fucking hundreds of them!”

 

Blondýnka jela po dálnici, když jí zazvonil mobil.

Byl to její manžel s naléhavým varováním: „Milá č ku, zrovna jsem ve zprávách slyšel, že po M25 jede auto v protism ě ru. Prosím t ě , dávej pozor!“

„Kdyby jenom jedno auto!“ vyk ř ikla blondýnka. „Jsou jich tady celý zatracený stovky!“

 

A blonde returned home from work and was shocked to find her house ransacked and burglarized. She called the police immediately to report the crime. The police dispatcher broadcast the call on the channels and a K-9 unit patrolling nearby was the first to respond. As the K-9 officer approached the house with his dog on a leash, the blonde ran out onto the porch. The sight of the cop and his dog made her shudder. She put her face in her hands as she sat down on the steps and began moaning.

“What’s the moaning all about, ma’am?” asked the officer.

The blonde replied: „I come home to find all my possessions stolen, so I call the police for help, and what do they do? They send me a blind policeman!”

 

Blondýnka se vrátila dom ů z práce a z ů stala v šoku: celý byt m ě la vzh ů ru nohama a vykradený. Okamžit ě zavolala policii a loupež ohlásila. Policejní dispe č er provolal hlídky v okolí jejího bydlišt ě a psovod patrolující poblíž zareagoval první. Když se hlídka blížila k domu, blondýnka vyb ě hla na verandu. P ř i pohledu na policistu se psem na vodítku se rozklepala. Sedla si na schody a s tvá ř í ukrytou v dlaních se rozbre č ela.

„Pro č ten plá č , paní?“ cht ě l v ě d ě t policista.

Blondýnka se slzami v o č ích odpov ě d ě la: „P ř ijdu domu, zjistím, že mám úpln ě vykradený barák, zavolám policii – a ta ud ě lá co? Pošle mi slepého policajta!“

 

An executive was interviewing a young blonde for a position in his company. He wanted to find out something about her personality so he asked: “If you could have a conversation with someone, living or dead, who would it be?”

The blonde quickly responded: “The living one.”

 

S blondýnkou ucházející se o místo vedl manažer p ř ijímací pohovor. Cht ě l zjistit n ě co o její osobnosti, a tak se otázal: „Kdybyste m ě la možnost popovídat si s n ě kým, živým č i mrtvým, kdo by to byl?“

Blondýnka rychle odv ě tila: „Ten živý.“

 

    CHILDREN     –      D Ě TI

A girl came home very late, her dress all crumpled, her hair dishevelled, blades of grass in her hair and on her dress.

“What happened to you, my daughter?” her father asked anxiously.

“Papa, I don’t know what it was, but from now on it’s my hobby.”

 

Dívka se vrátila dom ů velmi pozd ě , šaty poma č kané, vlasy rozcuchané a má všude po sob ě plno nalepené trávy.

„Co se ti stalo, dít ě ?“ ptal se znepokojen ě otec.

„Nevím, co to bylo, tati, ale odte ď je to moje hobby.“

 

Son: “Dad, will you help me find the least common denominator in this problem?”

Dad: “Good heavens, son, don’t tell me that hasn’t been found yet. They were looking for it when I was a kid.”

 

Syn: „Tati, pom ů žeš mi najít v tomhle p ř íkladu nejmenšího spole č ného jmenovatele?“

Otec: „Pane bože, vždy ť ho hledali, už když jsem byl malej kluk. Ne ř íkej mi, synku, že ho ješt ě nenašli!“

 

Boy (with one hand cupped over the other): “If you can guess what I have in my hand, I’ll take you out tonight.”

Girl: “An elephant!”

Boy: “Nope! But that’s close enough. I’ll pick you up at 7:30.”
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“How about the last one?”

“I'm sorry but | don’t
kiss on the first date.”






